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editorial

Welcome to a a new look BFN! As we
enter out 21st year, we felt the time was
right for a revamp. The design of the
newsletter has remained largely the
same since our launch in 1984 and,
whilst we continue to receive praise and
support, it is important for the
publication to appeal to successive
generations of bi/multilingual families.

Our ethos remains unchanged — to
provide a voice for bi/multilingual
families worldwide, to make the latest
research available, to provide expert
advice to queries, and to entertain you all
on the way. Whilst these aims have
always been central to the BFN, we are
aware that we currently reach only a small
percentage of the bi/multilingual
community worldwide. Any help in
widening our appeal to other geographical
areas and language communities would be
gratefully received.

If you know anyone that would like a
free sample copy, please let us know.
Equally, if you know of a school or
parenting group that might like to
subscribe, please get in touch. Reduced
rates are available for multiple copies
delivered to one address.

Please be aware that there may be some
minor glitches as we work with this new
lay-out, so I apologise in advance for
any errors. Please send us any thoughts,
positive or negative, on the new look,
and on where you would like to see the
newsletter going in the next 21 years!

Thank you, as always, for your support.

Sami Grover

the bilingual family newsletter

MY LANGUAGE AND |

Cristina Banfi

When I try to trace the acquisition of my
first Second Language, there are certain
landmarks I consider very important.

As is the case with most Argentines, my
heritage can be described as “mixed”. One
of my grandparents was born in Europe, as
were all of my great-grandparents. Four
were Italian, two Spanish (one Castilian,
the other Catalan) and two Irish.

As I was growing up, however, I spoke
only Spanish at home, as did my cousins
and our parents. When visiting my maternal
grandparents [ was in contact with another
language: English (which my grandmother
spoke, but not with my grandfather). My
recollections relate this language with short
songs and naming everyday objects like
“cup” and “spoon”. I don’t think the
language was used beyond that level.

When I was four or five, my parents and I
spent six months in Europe. During that
period we lived in London for about three

A picture drawn by Cristina during her time
in London as a child.

months. We also spent several weeks in
Italy with relatives. Whilst in London, I
attended a local Kindergarten. I cannot
remember much about the linguistic side of
this experience. I think I supposed the
languages involved were just another new
element to be discovered and dealt with.
My mother does remember a situation that
caught her attention, and possibly worried
her a little. A few days after arriving in
Italy, I came up from the basement, where
I was playing with my Italian cousins, and
said “Mamma, andiamo in cantina” (Mum,
let’s go to the basement/playroom). She
thought this might be a little problematic in
that I wouldn’t be able to separate the
different languages and might become
confused.

When we returned, we resumed normal life
in Buenos Aires and I was soon ready to
start school. After some debate, my parents
decided to send me to a state school with
an intensive languages programme,
attached to a training college for foreign
language teachers. This meant that, as from
2" Form, I had five 40-minute periods of
English a week. In spite of the institutional
emphasis on languages, my personal
experience, and that of many classmates,
was that the foreign language was not only
not a prominent, but also a rather disliked
subject, at which even good students did
not do well. With hindsight, this can be
ascribed to different factors (e.g. the
emphasis on repetition, the use of
memorisation, the recurrent presence of
teacher trainees etc.) but it was still not a
subject at which I did well or enjoyed.

Continued on page 2
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My Language and ...
Continued fForm page 7

My family again relocated to the UK fora
year when [ was | 1. This would prove to
be a wming point in my relationship with
English, We stayed in London for most of
that period. [ atended Prior Weaton
Primary School, & school recommendad to
my mither. This school seemed to be wery
different from the ides of school that T was
wsed . Mobody spoke Spanish and no
specific point was made of the fact that I
did. However, | was given space and time
to adjust and, based on the foundation of
English that I had, T was able @ survive. T
distinctly remember the first couple of
months a2 a “silent penoed” during which [
didn"t =ay msch, but was very atentive o
what was zaid arownd me. Once T had built
up my confidence and picked up colloguial
expressions from my peers, | started
gradually increasing the levels of

oMM cation.

Diuring this period, a very helpful aid was
the local library. Our school had a library,
as did our classroom {bwo clements that
wiere ot present in my school
Acrgentina), but we also visited the local
Council Library at the beginning of every
term. There T bacame familiar with a
meosdem children' s library . My pamcnts,
being both teachers, had introdwced me to
libraries before, but to me they remained
distant, dusty institutions related to work
rather than pleasure. This library was
different It was designed for children, with
material fior children. Tt was colowrfil and
airy, Inthe beginning, mast books were far
to0 difficult for me, 0 1 starked ouwt by

b mow ing books fioom the Asterix serics
The illustrations made it possible for me to
follow the plot, even if most language,
particularly the puns, were lost on me.

From Asterix, T moved on to mone
“sophisticaed” literature, ¢.g. adventune
book s for wenagers. The Library had a
good incentives programme. [f you read X
numher of beoks, you received a
membership card, after reading seme maore,
you received a badge and, after that, every
10 books you read, youwere given a book
of yourchaice, The library staff ¢ hocled
throwgh some guestions for each book to
meake sure that you had actheally read it, T
was hooked! Having started with little
Englizsh at the beginning of the year, [ was
nevertheless able to carn two books in this
way, Thiz gave me & sense of achicvement
I had not had reading in Spanish. [ believe
it imprinded in me positive asociations
with reading in English in general. So

When half-awake, I have
Mhmmmmh

either English or
(but I wouldn 't be surprised
if told I have spoken in
French or Ialian!).

mch o, that T am even ow far more
likely toread for pleasure in English than
in Spanish, although T am trying to redress
the balance,

Another arca [ developed in English much
carlier {and further) than in Spanizh was
writing. [ am not talking here abowt nitial
literacy, bt abowt 3 mone advanoed
development ofthe il T had, of course,
had to write compositions in Argentina
before [ went to England. T remember
thoroughly disliking the experience and
resigning myself to tee fact that T hada

letters

Readers Letter: Help Needed with Learning Arabic

W are an English'Sudanese family living
in Twrkey with owr 3 vear old son, Rafi.
We have usad the one parent one langeage
system and have a Twkish speaking nanmy,
Our zom topk to English with ease,
probably helpod by tie heavy presence of
friends. As T am a teacher with access to
TERoUree s, ox posing him to the English
languapge has never posed a problem,
Likewize he iz comprehensively exposed to
Turkizh throwgh owr environment and his
beloved nanny. He started speaking early
and iz sponging wp ew wonds, However,
prodictably, there is a resistance to Arabic,
although he scems to understand maost o it

Unfortunately we have very sporadic
contact with the Sudanese community hene
in Istanbul. Invarably only Dad is

speaking Arabic and he can clearly speak
English and Turkish. I am keen that Rafi
heas moire expocune and that the langeaoe
becomes more relevant for him. Despite
all my efforts [ cannot get hold of any
resources, Books and videos are cither
posor queality or heavily laced with
religious teaching, [ plantrips to Swdan
bt given cument conditions they are
unlikely to be regular enough to generaice
and maintain & good spoken level.

Avre there any readers out there with the
zame dilemma or with any suggestions
as to how [ can get noy son interestoed in
communicating in Arahic?

Jackie Cvudy, Istanbul

]
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mathematical mind (T was good at Maths),
and had no imaginaton or creativity. On
reflection, the problem was obviewsly
meore complex. The sort of writing we
were reguested to do involved namation
and description on the bazis of very litde
input What I found during my Prior
Weston days was that T could write long
stretches of different kinds of text withowt
much difficulty ... provided T had
something o zay, [t was the conient and
the meed to put it across that was the
driving force, writing was just the means,

The experience demandsd considerahle
cultural adaptation as well, often ofa kind
T was mot really awane of . A clear example
ofthis hap pened when T retumed o
Acrgentina after a year in London. 1
returmed to the zame school and had the
zame classmates hut, apparenty, [ was
different. The first day kack at school they
all surmunded me and, in excitement,
started bombarding me with guestions. T
stond parmbysed by the noise, and asked, in
a very low woice, “Please, don't showt™.
They couldn't beliewe it, but the ot was
that I had got uwsed to a different wolume
and had to make an effont & re-adjust. A
process that continwes to this day!

I staried owt by saying that English was my
first Second Langrage Chronologically,
my thind langeage was French, which 1
started leaming around the age of 10; T then
wont on i complete the cight-year
programme of te Alliance Frangaise, My
Tourth langueage was German, which [
studied for a couple of years from te age
of 16, T have difficulty giving an order in
Tilian becawse [ never leamt it ‘properly”,
i I didn't tabe classes. Howewer, T have
fiound myself in siteations where ["ve had
to translate, say foom [talian into English
and vice versa, and acheally mans ged!
Recently [ have staried leaming Qruichua
and Argentine Sign Language.,

These experiences have influenced my life
in many ways. A fler secondary school T
went on i beoome a teacher o fEnglish
and then dida PhDD. in Ling uistics,
Though linguisE do ot nead o gpeak
many langueages, it iscertinly an
advantage. Converscly, knowledge of
languages naturally leads to reflecting on
language and langeages, On a more
pesonal kevel, both English and S panish
play akey role in my life, AlthoughT live
in & Spanish-speaking country, T tend to
speak more English than Spanish. [ speak
English with my hushand {he & English)
even though, inthe past few years of
living in Argentina, he has learnt Spanish,
COiur relationship dates from before and it
seems, for the time being at least o be set
in Englizh. We have friends who speak
hath Spanish and English, and owr social
life includes both.

Conftnued on page 8

NEWS FROM THE USA

Has Two-Way Been
Oversold?

Jim Crawford

Paradasically, 21 & ttme when halmguzl
edlucadion 15 benng demomitled by
Enghsh-omly legrlabon or shandomed by
tomid schoal boaerds, two-way bihngual
programes are thrvng. Since the late Bis
iLhenir mumber has imcreased nearly tenlold

This remark able growih sems om o
laciors. Fmsd 1 the appeal ol the two-way
{or “duzl 1mmmerson™ ) approach or
Enghsh-speaking parenis who valus
lmgual mm. Iiollers somethmy lor ther
children thad other pedagogies lack: peer
mdndels wha are natve speakers ol the
larpel lamguage. These ol asmooms include
lomited -Enghsheprolicient {LEP ) dudents
Irom Spamsh, Chmese, French, or Navago
hackgroaumds.

The second 1 kT 15 nesr-lnam mous
emthusiaan lor fwoeway progTams among
hlmgual educators. Imbally, the slrecton
was pohbcal. Opemng bilmgusl aducsbon
1y | am g =mmonomty studenis mighi help
irinsulste 11 o legislabve altscks, the
rezsaming wenl. Incressmygly, members of
ithe held have come o embrace the
Twa=way model Lor pedagogcal ressons &5
well. Mamy have come i beleve 1l may be
iLthe hesil wary Lo bndipe the perasent
“achevemeni gap™ helween
languzge-rmnonity and English-speakmy
sidenis Weloome news indead — 11 e,

In 2 1997 research repard, Wayne Thomes
and Vrgm Coller called twoeway
mhngusl aducshon “the program wath the
highed long-lerm acaderm o aooes™ lor
Enghsh leamers. They reporied thet, by the
el ol secondamy school, gradnadess resch
the T{h percentile m Englsh readmg — lar
ahove ther counierparts m olher madels
auch & al-Enghsh oromersaon (23md
percenible) amal earhyoenal balmaguml
educaton {24t percentile). Yel,
mexphaahly, Thomes and Coller provaded
e achievement dela ko suppor thenr clnme

Ciher studhes have ance beanpubluhed,

with gemerally encouragme reporis. Bul
ithenr Bimedmgs heve been amsxlerably les
dramshe. In the mod comprehemnve ol

these studhes o dae, Kathryn

Linahad mi-Lesry™® foumnd that Englesh
leammems meac hesd the 29th percentile m
Enghsh resding by grade 5 — hagher tham
average lor ther Sth grade counlerparts im
Caliborma {164 percentlz), bl well balow
mational norms. Hardly the sducataomnal
miraclke thal 5 ollen portrayed.

Lake mos research iniths ares,
Limathaslmi-Leary *s sty Testured no
conimol led comparon batweaen (wo-way
proograrme and odher maodels for Englsh
kemmers. (ne excepton o ths patlem =
Thavmes and Colher's AW2 siuly m
Houson — this tme with dats tables
mluded — whachre pored thai two-way
was superor i “one-way™ Lomms of
mimgual aducsison ir Enghsh lesmers

Agann, however, Lhenr conc lusidns are apen
o quesion From the outsel,
Spamsh-speakmyg students recenvmg
wde-way I irucion pe riorme d exinemely
well, soormy &l the §8h percaniilain
Enghsh resdimg in 151 grade. Even though
these soomes declmed somewhat by Sth
srade they remenne d higher than 1n
virtuzlly all siulies of Englsh leamer
i, iwe=way or olherwise. Besran
i ihed LEP swlenis ame typcal by
reclasiliad & fully Engl sh-proficent
amgamd the 3Th perceniile. The olvious
queston — which the resssrchers nled 1o
address — ® why 149 graders scormy 5o lar
ahawve thal level were laheled LEP.

It seems hkely thad these children camea
T hormes whene hoth English and
Spamsh were spoken. Like ther Anglo
comieTparts, meny Lalmo perenls ame
esgrer lor thenr chaldren i have the
advamizges of Nueni mhnguahan and
mlner=cy. By all mchcainms, the two-way
mndel 15 well sdepdad Lo meel those goals
lor academeally “advantsged” chaldnen —
whatever thenr lngusge back ground.

Whether 115 aka the 1dea] program lor
Enghzh leamers who [ace obhsiacks
ssncmlad with poverty and pamenial

Ml ieracy remenns uncertan 15 il supendr,
lor example, i one-way de velopmeni]
mimgmal aducsion, whose promse = well
docurmenied?

Az researcher Slephen K rashen recenily
argued, thus lar the evidenos on woeway
mimegual educaton 5 “suppaorive and
emoourzgmy . Linhl maone — and helier —
sudhes are pubhshed, however, there 15 oo
hidle scenblic date i stale with 15
oconlidence thai [ths] 15 the bed passihle
praogram bor Engleh lesmers™.

Ii = alay worth remembenng thal, m
aducaion, there B no one-sooe-11%-a] L

e Pasal Fanpuape Eduranon

. Lindhaolm-Leary | Muokt lingmal botters,
001 Forthe sake of consisency, in this aticle
WCE seores hve besn aorveriad fo perncerntiless.

James Crawrford's hiest book is Eduranng
Enplish [eamery: [anpuape Divars ity in the
(Tawrocws (Hilingoa] Edombional Senvices,
B}
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@
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Q:

Che four children grew up m England with
ihree bnguages ((German, Demsh and Enghish).
Since our move ko (iermeny bl year we kepl
upithe children s irlngualsm, Inschool our
eldest doughter (age 7 years) has been put into 2
grade bwo years her senior and © deing very
well, hoth scadermically and socmlly.

Saor [, she finds schoal positively challengmg,
&4 there 1 miuch she has ko catch up with. $he
e i be bright, which makes me wonder
abaut the following:

1 kememw (bl mowHilinguslien & good for
children's development and thinking shility.

One misguided legacy of over 100 years of  and pencil test wherne only ‘right and

wiriting on hilingwalizm is that chidren’s

intelligence will suffer if they ame bilingeal.

Some of the ecarliest research e mined
wheether bilingual children were ahead or
behind monolingeal children on I0) tests,
From the 1920s throwgh to the 1960s, the
tendency was to find monolingeal children
ahead of bilingueals, The conclusion was
that bilingueal children are mentally
confused. Having two languages in the
brain, it was said, disropted efficient
thinking. Tt was arowsd that having omne
will developad langeage was supenor to
having two half developed langeages,

Early rescarch was misconceived. First,
such results often gave bilinguals an 10}
test in their weaker language - wsually
Englizh. Had hilinguwals been tested in
Wekh, Spanish or Hebrew, a8 different
result might hawve been found. Second, like
waas not companed with like, Bilingueals
tended to come from, for example,

impoy erished MNew YV ork or neral Welsh
backgrounds, Monolinguals tended o
come from more middle class, whan
families, The result was more likely to e
due to class than lanpuage differences.

The mast recent reseanch suge ests that
hilingeals are, st least egual to

ool ingwals on 1) tests, When biling wals
have two well developad languages, they
tend 4o shoow a slight superiority in 10) test
soores companed with monolingeals Take,
for example, a child who can operate in

cither languag e in the cumriculum in 2chool.

That child i likely tobe ahead on 1) tests
companed with similar (zame gender,
social class and age) monolingueals, Far
from making people confusad,
bilingualizm is mow associated with a mild
degree of intellechea] superiority.

Oinee neoite of caution needs &0 be sounded.
[0} tests probably do not measune
intelligence, 10) tests measure a small

sample of the hroadest concept of
intelligence. [0 tests ane simply a paper

the

family

bilingual

wrong” answers are allowed.

The current state of peychological wisdom
abot bilingeal children iz that, whene two
languapges are relatively developed,
hilinguals have thinking advantages over
meono linguals, Take an example. A child &
asked a simple guestion : How many wses
can you think of for a brick? Some
children give two or three answers only.
Another child scribhles away, pouring owt
ideas one after the other.

The current siate

psychological wis
that, where two

are relatively
hilinguals h
m::::gﬁgvm&
monolinguals.

1115‘
=)

4

Research across different continemts o f the
world shows that bilinguals tend to be

meore fluent, flexible, orginal and elaboraie

in their answers to this type of open-ended
question. The person who can think of a
few answers ends i be termed a
convergent thinker. They converge ontoa
fiow acceptable cony entional answers,
People who can think of lots of different
u=es fior unusweal objects are called
divergers, Divergers like a vanety of
Answers to 8 question and are imaginative
and fluent in their thinking.

While many monolingeals ae divergerns,
there iz a tendency for bilingeals to be
ahead of monalingeals on swch tests of
creativity and divergent thinking. Having

two or mare words for sach objoct and idea

may mean there is more glasticity in
thinking. For cxample, a Welsh' English
hilingueal has the word ‘school” and its

Bilingualism and Intelligence

Otwiously, children with 2 high 1() leam
fazster and mone essily. Bul does
multitingua | uptringing just e the Giod
given potenital betier than monolingual
uphringmg? Or can il even moresse the M7

1 have tried Lo ot 2 answer from dociors
and pychologists here, who sy that you
can 'l changee or influencs your miglligence.
1i's & podeniial that esch and everyme
needs lo make bed use af. Butnone af
ithem have experence with muli hngus ham,
%o, 1'm stll wondermg. ..

Julith Serensen,

Hermanniburg, Germany

Welsh equivalent “ysgol', “Ysgol® alzo
means ladder. The idea of school i thus
extended w0 an image of schooling being a
ladder, There isa sequential ¢limb throwgh
schsol learning with the aim of getting to
the top mumg.

There are other dimensions in think ing
where bilinguals with two well developed
languages may have temporary and
occasionally permanent advantages over
monelingueals: increased sensifivity to
communication, a slightly speedier
meovemeent throwgh the stages of cognitive
development, and being less fixed on the
sound of wonds and more centered on the
mecaning. For example, imagine young
children are asked: which is maore like the
word ‘cap”, ‘cat” or ‘hat™? There iza
tendency for hilingwals to center maone
similarity of meaning (e, The word hat”)
than gimilarity tosound {ie. "Cat’). Such
ahility to move away from the sound of
wonds and fix on the meaning of wonds
temds to be a {temporarny) advantage for
hilinguals around the ages four to s, This
advantage may moan an initial head stant in
leaming to read and leaming to tink abowt
langeage.

The above response is an edited excerpt
Trom A Parerrs and Teschors (Guide fo

Bilingualism
Pbk 1-85350-455-5

£11.95 USS$19.95

Order now from

woww, il o ling ual- mat ters.com and
receive 20% discount.
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Biculturality: An ldeal or a Necessity?
Diane Frost MA DipTrans AIL, www.juniorlinguist.com

When embarking into the adventure of
bilingualizm with my first-tborn, [ had no
idea how casy or difficult it was going to
be. T beliewved it necessany that my children
— raized in England by French and English
parents — had equal access i both cultures,
Language was going to provide this access,

[T had overooked the difficultes at first, T
vary quickly realised it was going tobe an
intensive and time oon suming process,
Three children later, that realisation was
confirmeed: [ have devoted a lot of thowght,
rescarch, time and energy into raising nwy
three halanced bilinguals, But the kneading
hias paid off and the dowgh has nisen
beawtifilly!

[ always fielt that their dowble allegiance, or
in linguistic terms, their dowhle
acculturation, was a neocssary bi-prod wct
of their biling wal cdwcation. As they grew
up I realised that it is in fact the
cnd-product. Flheency in langueages is onby
a means to an oend: the Greeks knew that
the “tomgee can be the best and the waorst
thing”. We canwse it tospeak the truth or

to lie, to praise or i betray ! [t is csentially
the medium throwgh which cultere and
thoug hit develop, ITnoitself, lang wage is
themefore newiral . Langea ge docs not give
youa sense of belonging: culture does. But
language gives wou acoess o that cultune.

When I first looked for a job in London,
freshly graduated from the Sorbonne in
Pariz, [ was once interviewad by a
high-flying TV exacutive who spent the
entire time coplaining that no one weed od
another langueage but English anymone. .. 1
listened in awe... Was TV reporting not
abowt perspective, cultural understand ng
and eommyumnication?

In early bursts of anger, I
quite fg

“tongue-tied ", but I now
swear MUCH better in
English! Though pillow-talk
is still French...

Since then, T kave sometimes come wp
against these inflexible momolingeals —
both in English and French speaking
countrics, Living in multicultural society in
Lomdomn, working as a linguist, maising
hilingueal children, T confess to becoming
complacent and sometimes forgetting the
extent of the monolingeal hold on o ciety,

Imagining Mul al Schools: An International Symposium on

Language in Education

Ever wonderad shoul the maes thal

oo oml educaions amd paobicy mokers
amgun the workl 25 they educaie

bl mgne] dwdenis? 15 there somethmg we
icam |eam Irowm each odher &5 we 1mrme
ol il gl schools amed ol B gl

e cabora] pradces? You wall have an
apporimaty ko om & goup ol well-&nown
miermei kmal scholars &l Columnba
Linmvemily's Teadhers College &5 they share
ther visions 2nd desagms lor mulh hneua)
schaoork in the 214 century. All 25 spealers
liowr the mitemed wmal s yrmposaom heve heen
mviied o pasticipate. The swdlence will be
hrrmied & 125 i emsiure achve dialkogue

amimig paricpanis.

Among the scholers imaied ioitos
symposm are Hugo Basten s Beamdanare,
Jasime Cenae |, Jom Cummmans, Wiy Edbweards,
Fred Ciemesee, Mancy Homberger, L
Enncue Lopes-Hurtadn, Teres Mol arty,
Agil Maotemity, Tope Crmomy, Roberl
Phlhpeon, Rxcherd Fute, Elens Shoahamy,

Joselma Timenern, Tove Slon bbb Eoam s,
Chuschslupe W akles s 11 Wei.

Samme ol the Tollovwang quesbons wall he
s ] -

* Wha rode does schoal pley m developm
shidels” mou b ingabsm ame muihng sl
i emcies?

» How doschon] sydeams throughouw the
‘wanr] il evmarn 28 themee] ves i emsum the
denvelopmenit ol sudents” mul b imguas sm?

* Whai ame ithe dalTerences and commmonah b
m the muth imgual schoodmg of Trormgrant
shuclels, ineligemous peopl e, brad b ona]
o ess, 2md menorty pogul atbons?

* Whal maes amee s achoal s develop mulb-
gl educswona] progrems 7

Theme wall be special pemels amd oo sl

evenite In addbon, Mew Yook Cily offers s

il bl mgnel] eneriry and cEsimaty =
ek dhrop ey the s ympaEa Lo,

‘w;-

DAD'S CHAIR ...

[ enplanmed Lo Timeon (2 yre, speaking
Ciermen' Damsh/Englsh) what 2 lifis
{'Fahrduhl® m {German ).

Sqmme lmme beler weused a hiim a g
dare. Tomon stepped 1n 2nd ssked “Wo
i Fars Buhl™™ (Where i3 dael's chan?)
*Ded” in Damsh is “Far’, “Swhl” is
Ciermen for “chenr’.

‘Fahrrduh]” hierally tanslsed means
‘moving cham .

particularly on the business world. Tan't the
linguizts" catastrophe soenario of one
language domination what global business
aspires o7 [sn't the global advertising
campaign still anadman's dream?

[ fioe] lecky that, by menely crossing the
Channel, T have added a new perspective i
the sensitivity [ was bornowith, Tnearly
bursts of anger, T guite literally fielt
“pomgue-tied”, bt T now swear MUCH
betier in English! Thowgh pillow-talk is
still French. .. More importandy, T have the
use of two langeages: two means of
expressing mysclf, two ways of
conceptsElizing the world anmund me,

Corntinued on page &

The sympeenm & hemg oo-chanrel by
{Meha {mcis and baris Tormes-{ uemn ol
Columina Unmversaty s Teachars College. It
& ergen e by the Balmgns] Eoueshion
Prosgramm amd the new Cenler For hMuliplz
Lamgnongres aml [ateracies {CMWLL) of
Teachers College, Columbas Linvesaty. The
Cemnier or Apphed Lingush o 2mnd the
Matwmal Assocmbon or B hngual
Exlucat on are co=-grmscning the evenl with
Teachers College. Multohngual Matiers 13
ol Termg suppor

The regndration fee for the full three-day
sy 15 5225 1 regttration 15
e ved prior o May 14, The lee alier
May 1415 5300, We encoursgs all
merbcpanis lonender a5 so0n & posable
snce regrta b will be hroled. Don't
s s mkgue appariumity babe i a
moemm wath the world's experis! For further
mlormsh o, Vsl

www b o wnals B ed ufoso iV a ng wag ey m
jpetrsi wm hitml
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An Artificial Mother Tongue?

Judith Serensen

After cight vears of living in the TVE, my
hushand, from Denmark, and T decided to
moye i Gremany, my home country, Our
fiour children were all borm in the TE and,
with us speaking Danish and German in
the home, grew wp trilingeally, Owr aim
has always been to enable our children to
build strong relationships with the family
by teaching them Danish and Crerman and
not using English inside ouwr home, We
wsad the one-person-one- langueage
approach for a cowple of years but, when
an imvhalance became evident, [ began
speaking German nine months of the year,
and Danish for thee. T never forcod the
children to speak a certain lan geage, but
meade a game of it. They acted as
policemen and locked me wpif T got it

wiong, The transition from wswing German
to Danish and back was made natural by
combining it with a vigit i that country, or
having visitors come over from there.

Englizh is the least important langeaoe in
our family, All our relatives are either
Dranish or German speaking, When we
meoved to Germany we still wanted the
children ot only &0 koepit, but also to
develop it. We had to integrate English into
our lives, As T am the person who spends
most time with the children, Thave the
higgest infheence on their language. Could 1
e English with them? Until then English
had beon a langeage of work, a cold
langueage. [t didn"t seem nght emotionally,
However, | decided to give it a try.

[mitially it felt vnmateral, but litle by
littke it has become cazier. My aim is to
keep the children flexible in their use of
languapes and to enable them o express
themselves. T listen actively by forming
their rogwest nin 8 proper sentenee and
getting them to repeat it. For example, if
ane child says, 'Mor, ich méchte ebwas
trinken! " T say, ‘Mor, can [ have a drink,
please? Tt is interesting that, if T speak in
my wswal pitch, my child cither doesn't
respond or tries to immitate me by
speaking with a deep voice! But if T use
heer pitch, she willingly repesats the
sentenee inthe “right” lan gesse.

We have had concems about using all
throe languages in owr daily lives, We
fiounad it difficult to separate them and

stick to one at a time, We wene waormed
abpwt our children not knowing which

language i wee but they seem to kavow
that they can wse all three langws ges with
hoth of ws, and that dad “prefers" Danish
and mum Englizh. With their German
grand- and great-grandparents, in whose
howse we live, they never speak anything
hut Ceerman.

The children have reacted very
differently to these changes, Tacl (&
years) is well halancoed in
GemanTanishEnglish. She will answer
im the language the question is put in,
She is able to read all three langeag e
and express harself freely in writing.

1 never forced the children
to speak a certain language,

but made a of it. They
Mmmiﬁmmmﬂ
locked me up if I got it
WIrong.

When spending maore time reading inone
particular langusage, her spelling
improves rapidly, In England she called
Dianizh and German her ‘secret
languages". Mow, she actually prefers to
w=se English, bocmese it is something
special” in Gemany, She influences the
younger ancs by being 20 cooperative.

Timon {4 years) didn't like the change
and got grumpy when [ continuad to wse

Biculturality...
Continued from page 5

[ alzo leamt that it is easierto evolve
when you move from one langes ge to
amnther: ways that are 2ot in one,
become maore pliant inansther, Going
from French to English gave me
aocess i other bene hmarks and
allowad me maore freodom to develop
my owm, [ would, for example, have
been a very different mother in
France. | might kawve struggled mone
to Find my own way of mothering. [
feel lucky that [ had to leam another
langwage and adapt to ie idicsyneatic
ways - ways that were different,
challenging, thowght-provoking,

[ would probably naot hiave breastfed
my children in France, or only for the
4 customary wesks, and this wouwld
hawe had animpact on my
relationship to them and possib by their
subsequent health, In England, [ was
greatly influenced by the work of the
MCT and the Matural Parenting
movement. My approach o

motherhoond was shaped by this
“foreign™ environment msch more
than by way of family cxample or
uphringing. [ felt a kinghip i what 1
was dgcovering that went far beyond
any sense of “foreignness’: This was a
culture T felt at case with, [ had always
senzed only too acutely the
dizsonances in my own, [ also became
paradoxically aware of (French) voices
aof dizsent swch as the ones o f Michel
Odent and Frederic Lehoyer — voioes
that are unheard in France and better
understood here whene they seem to
heave foumd their natwra] awdience.

Onee progresses faster when confronted
with a different linguistic system: it
helped shape my valwes, alier my
conceptions and challenge my belieds,
It zeems to me that msch of the
world's arrogance and
mizunderstanding s stem from a lack of
cubural knowledge., Withowt

know ledge there can be no tolerance.
We are witnessing and, for some,
suffering the cffects of this right mow,

Anyhody who is currently able to read
the non- English press, notbly e
Arabic, Hebrew or French papers,
adds a radically different perspective
to their understanding of owr very
complex muiculiral waorld.

Cirasping realities, und erstanding
others, ex pressing yourself, making
choices, are all areas wherne
hi-culturality can make huge
differences. [ hope this will be nmy
legacy to mry children, above and
by ond a dowble native tongue: a
richer, treer, finer unde standing of
the waorld.

If, fior st of ws, multilingealism
remains an ideal, T believe that for all
of ws muticultueralism has bocome a
mecesaty, Inthe light of this T should
like to congratulate initiatives like the
BFM for encouraging multilingeal and
multicultural edwcation within the
family.

Wnilkem 1n the Lake Dhstnecl, TIEC
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Englizh. The reason was his insecurity
amd neoit being able to express what he
wanted to say . T knew he could speak
Englizh, hiz kindergaren teachers had
praized his classzical English, he just
didn "t want toowse it with me. T left him,
only spoke English to him when he was
hiappy and didn®t internept him when he
told me things in Danizh or CGermean,
Owver a period of days [ started using
Emnglizh more and he began to wlermte it
He also seemed quite shocked when he
learmad that his friend (a 3-year-old who
had moved from the UE back &
Huolland) couldn®t speak English any
mepre, wondering how he could
communicate with her, He became maone
enthuzizstic and, now, five weeks later,
iz w=ing English freely (thowgh mot
cxchizively) when telling me abowt his
CEPEMEMCES,

Hadas=zah {2 years & months) thowght it
mech fun in the beginming, but then
started opposing my using English, 1
tried to convinee her but she would mot
have itand got grumpy, asking me to use
dad"s language! Paying her full atention
one night | after the others had boen put
to bed) did the trick: playing her favorite
game and reading her a story {aimed at
her age and noit her big birother™s) - all in
Englizh, showing her that mummy loves
her wo matter what language she wses,
She now happily joins Timen in his
"playschool lezsons’, speaking English
when showing me what she created with
playdowgh et Her vocabulary is
limited, but she u=ez English wonds
wherever she can and understands
almost everything, Now, three weeks
later, she surprizes me by usng
sentences like: "Can wou wipe my
mepwth, please?” or "What is stir?” when
she didn't understand my instroction of
stirring her sowp.

Maomi {1 year) doesn't 23y a lot, bt
didn "t show zigns of distress when 1
started uzing English with her, She uses
a fow wonds (hi & bye-bye, hitte &
danke) and reacts to a lot maore inall
throe langeages,

Which langeage the children use among
themselves depends on ¢ircumstances,
surmundings and what they are occupied
wiith at the time. They wsed to wse
Crorman mainly, some Danish, but have
now staned wsing English s well,

Tooukiders our language siteation may
leok confiuzing. But as long a5 our
children choose their langeages
pumpesefully and addres people
propery, we are guite happy, Tam
gratefil toall those British mums and
toskd ler=, whd equipped me with the
wicabulary neaded to wwe English with
my children. T centainly didn't leam that
at 2 hool!

My Language and I...
Continued fFom page 3

Atwork [ use Spanizh and Englizh; T have
taught university courses inboth; at the
office | speak English and Spanizh with
different people. I read for work in
Engligh, Spanish, even French, Talian and
Portugwese; forpleasune [ read in English,
Spanish and French {inorder of
frequency). [ prefier toread the original to
a translaied version, The same applics to
TVand film, which has been greatly
facilitaied by technole gies such as VD,

r’

My C stemmed]
ém a concern
with ! toy mﬂm
PH ’w} El

can fit in

A

O interesting aspect of my experience
with Englizh is something that developed
over time, As a consaquence of my
cxposure to English, my formal stedies in
the language, and a more indefinable factor
related do “picking up” languages, T have
been taloen for a native speaker, even by
truee native speakers of Englizh. This isa
very dizconoerting eoperience, bt mostly
fior my interocwinrs who seem to be very
concarnad with “placing” me, or my accent,
Inthe States, they immediately identify me
as British, as do moest people from
countries other than Britain, ITn the UK, or
more specifically in England, the concem
iz with placing me geographically {or
socially?). T appear to have picked up a
rather ‘newtral” accent that can pass off for
nmative. I emphazise the *picking up” nature
of this process bocause 1 have never made
a ¢onsciows effon to try to sound like

anyhody, ot beyond the phonetics classes

I took incollege at which T wasn't
particulary pood. However, thiz iz not
simply a function of contact and exposure,
T have not, for example, picked up my
hushand” s Eng lish, Interestingly enough, 1
am very bad at impersonating poople or
accents when trying to do it intentionally;
honwever, if T find my=self in the right
context, [ tend to pick wp the local *lingo”.
T omce spent a litle over 8 week in the
Diominican Republic. Even after this shaort
penod of time, T left the country speaking
with what [ can only describe aza
Dhominican “sign-song” accont,

Often people ask me “what langueage do
wou dream in?™ as ifthis were an
indication of what lang wage i prevalent. T
alway s find my=self explaining that there is
ned absohoe rule. When dreaming T think T
tend to dream in images rather than wonds,
and when wonds cropup, the langeage
used iz conditioned by the langeage 1
normally wse with that person, or in that
context of the commumn ication.
Interestingly, when half-awake, T have
been known to speak in either English or
Spanish (bt T wouldn "t be surprised if told
T hawe spoken in French or Ttalian!)y.

A far as making mistakes goss, [ certminly
make mistkes ... inall langeages! This &
something [ have stopped wormrying absout,
T used to think that the mistakes T made in
English were simply a signof the fact that
I was not a native speaker. Then, at times
when [ was mostly in contact with English
and spoke litle Spanish, T noticed [ started
meaking mistakes in Spanish, T realised thet
it was 8 question of regular exposure rather
than order of acguisition, Alao, T noticed
that native speakers made mistkes,
hesimtod and generally stumbled over their
use of langueage, less ofien than non-native
speakers, but mistakes definitely existed.
This realization contribwted to building wp
my con fidence, which did not stem from
greater know ladge of the language, but
from a decreasing concem with attempting
to achieve perfection, ic. bocome the
perfect spy who can fit in anywhere,

New Title from Multilingual Matters
Forthcoming May 2004

Suzanne Barron-Hauwaert

Swzanne has writien a superbly clear and
accexsible accomi of e dady challenges
af family Lje with sevenal longruagres |
would warmby recommend this book ax the
21 Century guide fo parensy af
mud 5 fngaal childnen.

Helen Le Mer ke

Phk ISHBM 1-B5359714-7

LANGUAGE STRATEGIES FOR BILINGUAL FAMILIES
The one-parent — one-kBnguage Approach

approx. price £1595/ USS27.95 CANSI0.95

Thas ok looks =i how [zmiales can
suppor and incresse Wmhnguahan through
anned stradeges. One such strslepy 5 the
ime peETiim-one Engsge spproach, where
each parend spealks hi or her langusge.
Farmhes Irom around the workl wene
questonead znd thmy were mieraewad
me=ilepth ahout how they pess on thenr
Engu=ge 1in mhngual or nhngual famhes
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The adiior, with the hap of the Inteamatona] Editorial Board, & happy to
arsever any goenes you may have on bilingoalin fdcokomlsm We
reserve the nght io edit oy legiess poblished

Edirers: Sami Grover & Marjukks Grover
Edizori gl B oard:

Algthes Andersmohn, E fedide, Woracwa,

Cinlin Baker, Bangor, Wales, (e Seirade.

Soyanme Barron-Harwsent, 8ecorrsdory, Swirgerlond
h;_. Campean, Charbas, (Paarks, Caneds.

Siver Spring, USA
'.I‘Hrj' iy waen o, Mol e, famfye
Christine Hd ot, Soras borg, France.

Ld Wed, Neweaabaupos- Fyae, Grrear Brisia

Iman Makehal.aversnch, Zlrich, Swicerkond

AnneManis de Maid, Call, Colow bl

Engenis Papadaki A ilens, faaly

Miched Reasneve, ak Pank, Tk, 054

Tracey T odan ham- Ex pin oss, (Pudse, Fouasdor.

Masave Yamamoin, Vers, depan.
H yeu do net slready suls aribe, use the form below to enter s
su s aripton for the next four Beoes_ I vou know of sny other families
whe may be inkerasted in BFN, atar their sddmess on the form and we
willl send them s free sample of & recent sne

o Ml g &l M atiers
Franidunt Ledge, Clevedon Hall, Victoris Bosd
Clevedon, England. BS X1 THH

Tel: + 440 12TS-ETES1%; Fa (01275871673
ing nal-matierscom

Eemdl: swmiis moutil
Itz e _mend 6 lin ol smadter s com.
irders and contribmbens frem %orth Amenka should be st in:
o il ngu &) Matiers North America
2% Narth ¥Tith Sirest
Phil adeliphis, Fa 19130
Ba
Tel: (1) 215 TS 3599 Faor (1) X158 TES Te¥
Val NN, Mo X, il
NAME
ADDRESS

TN,
COUNTERY.

o md e

Flease enter & sobsoription te BFN E1X8h (ISEXE )
Flease send methe hook =

Fayment or suthenty be cherge voor credit card (Vi Master! Amex/
Switch Card ) most sccompany each arder.

Rl thamoe enclosed for £/ 5
Please make vour chagoes payvable bo Muoltlingns] %aters

Charge my Vies' Masier/Amey Switch Card
Curd Mo
Expiry Date.
Sgnature

FLEASE NOTE ven can order sl Muobtilingos | Maters hooks efther by

sending the order end payment by post, or throog b oor folly
searchahle, secore wehsite. [t affers 3% HSCOUNT on books {plos

tho ey el ek i the workd T he sysiem s ful by ¢omphi ant
with the ladest security saftware, so yon an arder with coniidence!

Plrace wid o sewple copy of BFY w2
NAME
ADDRESS

©

Primled by Sevemn Ciraphics, Clevadon, England
IS5N (9524086 €2 2004 Multlmgmal Matiers Lil

1§ vou wish vour mame and address B be |||.|LILI4

MuntpeDier, France Contact details removed
French/Dutch families m South Franes with young children soushi
by siucdent lookmy lor lor & resesmch progect ahow baling sl
children. The reseanch 15 abowl upbningmg and Imgose =pects ol
mimgualEm. ['ma 22 year okl Dulch developmental paychology
sudeni and I'm dudymg m Framee { Monipelher) lor | semesier.
Mesd school year ' m alsy dong the same study im the Nether]ands
If youare mieredead m s resesrch you cam emen] me.

Morth London, UK Contact details removed
Morweginn Playg rowp. We mesl ince 2 mimithin Morh London to
enoourzge Morwegn langie e and cullure m a endly and
miormal envirmmenl For mone informston cmisc Astnd
CimiTiths.

London, UK Contact details removed
Spanih day nursery. Due o a Boumable OFSTED repor,
permsson hes been granied lor Peques o operaie ambnuwnsly lor
Sllweeks per year. Paques 13 now ahle Lo recenve applcatons lor
emrolmend Imom bahaes 3 monthsb, Adkdbibimnally Peques Club can
mooepd apphcants 2= years Bame-hpm. Chooe ol
MMom' A lemaoon/All Day. Peques Club = open to all 2nd vall
operale dunng normal schaaol hol dlays amd hall’ e, Pagques can
&l provide Spansh kessons o all 4 yeer olds, evenmas, alier

ac howl haurs.,

Roeal Book Mews

Faor adults helping children le=m Enghshasa kregn Enguage or
addhbimal Engusps. Fach 1siue imiroduces suniahlea real prchne
boods lor begnners 1in Engleh andako moludes a Festure Arixle ol
miered io perenis helpng ther clnklren leam Engluh. Free comes
availahle from kel +20-7359 ER93

“Two Languages or More™

The Matwna] Educston Agency and the Rinkelsy Insiie ol
Mulilmgunal Reswarch (Sweden ) have pubhshed very in ool ve
2H page booklel *Two Language or More™ in Swedhsh, Altenizn,
Aratne, Besmanm, Engleh, Fmish, Somal, Spamsh and Turksh
Price 10 Swedish Knmers. Avanlable rom Liber Disnbubon
Publikatiomtanad, 162 B9 Stockholm, Sweaden. Tel: +E-680-95 T4

Glossary

Tmmersion Bilingual Edueation: Schooling where
2omee or mest subject content is taught through a
sepond langeage, Pupils in immersion are weally
native speakers ofa majority langeage, and the
teaching is carefully structured to their noeds,

Tnclpient Biingualem: the carly stages of
hilingualism where one bngeage is not strongly
developed. Beginning to aguire a second language.




